Sh. 28. Tillaga til pingsalyktunar [28. mal]

um stadfestingu 4 samkomulagi vid rikisstjorn Bretlands um takmarka8ar veiSar
breskra togara.
(Lagt fyrir Alpingi 4 98. l6ggjafarbingi 1976.)

Alpingi Alyktar al stadfesta samkomulag vid rikisstjorn Bretlands i samrsemi
vi§ or8sendingar bzer, sem prentadar eru med tilldgu pessari,



Athugasemdir vid pingsdlyktunartillégu pessa.

f samhljéta alyktun Alpingis fra 15. febriiar 1972 segir, ad haldid verdi afram
samkomulagstilraunum vi§ rikisstjérnir Bretlands og Sambandslydveldisins Pyska-
lands um pau vandamal, sem skapast vegna utfeerslu fiskveiSilandhelginnar. Sam-
komulag var$ um veiSar byskra togara i vidrze8um sem fram féru i oktéber/név-
ember 1975, og Iysti Alpingi yfir sampykki sinu vid pa samningsgerd i alyktun hinn
28. n6vember 1975.

Samkomulag bad sem gert var vi§ rikisstjérn Bretlands hinn 13. névember 1973
gilti til 2ja 4ra. Pad féll pvi ur gildi hinn 13. n6vember 1975. VidreSur vid breta
um veiSar peirra vid fsland féru fram hinn 11. september 1975 i Reykjavik, dagana
23. og 24. oktober 1975 i London og hinn 17. névember 1975 aftur i Reykjavik, an
pess a8 samkomulag na¥ist. Héldu veiBar breta afram 616glega og ték deilan milli
landanna 6heillavaenlega stefnu.

Forsatisradherrar lJandanna raddust vi§ dagana 24.--27. janfiar 1976 i London.
f mailok s. 1. var pess 4 ny freistas as reyna ad finna lausn 4 Agreiningi islendinga
og breta. Féru vidradur islenskra og breskra rasherra fram dagana 31. mai og
1. juni s. 1. i Osl6 og reyndist afstada breta b4 mide breytt fra pvi sem veris haf¥i.
Lauk vidre8unnm med samkomulagi bvi sem f6lgis er i fylgiskjali pingsalyktunar-
tillégu bessarar.

Samkomulagi§ midar vid hina n¥ju 200 milna fiskveisilogsogu Islands, sem
breska rikisstjérnin féllst ni 4 a8 viSurkenna. bad felur i sér mjég verulegan
nidurskurd 4 fiskveiSum breta hér vis land, b. e. ir u. b. b. 140 hiis. smalest-
um 4 4rinu 1974 og 115 bus. smalestum 4 arinu 1975 i Asetladar ca. 50 pus. sma-
lestir 4 4arsgrundvelli. FiskveiSar breta eru takmarkadar vi§ 24 togara ad medal-
tali 4 dag, midad vi§ veididaga. Mega aleins heir togarar stunda veiar sem
sérstaklega eru til bess skradir og byggist su togaraskra a skra peirri yfir 139
togara, sem ger8 var vegna brafabirgasamkomulagsins fra 13. névember
1978. Afram eru bvi algjorlega ttilokadir frysti- og verksmi§jutogarar og veruleg
feekkun a sér stad 4 68rum skiprm. Rikisstiérn Rretlands abyrgist, a8 breskir tog-
arar virdi friSunarsvesi pau sem greind voru { bradabirg§asamkomulaginu, eins
og bau hafa verid steekkud af islenskvm stiornvoldum eftir a8 bad samkomulag
féIl vir gildi. Breskir togarar stunda ekki veiar nwr en 20 sjéomilur fra grunnlinum
fslands og ekki nzer en 30 sjémilur fra grunnlinum 4 tilteknum sveeSum uti fyrir
VestfjorSum og Austurlandi. PA Abyrgist rikisstjorn Bretlands m. a. a8 breskir tog-
arar stundi ekki veidar, sem islenskum skipum eru bannadar til verndunar ung-
fiski og hrygningarfiski. Stadsetning breskra skipa. er veifar stunda samkvaemt
akvaedum samkomulagsins, er tilkynnt islenskum stjornvéldum daglega og aflamagn
beirra vikulega. Sé skip stadid ad veiSum i baga vi§ samkomulagid, geta hlutad-
eigandi islensk yfirvold st68vad bad og rannsakad malsatvik. Ef grunur leikur a
um brot m4 kveSja til breskt a8stoSarskip, og verdur togari, sem rofid hefur sam-
komulagi8, strika8ur ut af listanum. Samkomulagi8 gildir 1 6 manudi fra gildistéku,
b. e. til 1. desember n. k.

Rikisstjorn Bretlands skuldbatt sig einnig til bess i samkomulaginu a8 leggja
tafarlaust til vid Efnahagsbandalag Evrépu, a8 svo fljott sem naundsynlegar rad-
stafanir hefSu verid gerSar, keemu til framkveemda Akvaedi bokunar nr. 6 vid samn-
inginn milli fslands og Efnahagsbandalags Evrépu fra 22. juli 1972, p.e. um tolla-
ivilnanir fyrir islenskar sjavarafur&ir. P4 beitti hin sér fyrir pvi, a8 tollalekkanir
samkvaemt békuninni yru framkvaemdar eins og békunin hef&i verid i gildi sidan
1973, m. 6. o. yrou begar i stad ymist 44 af umsémdum leekkunum timabilsins 1973—
1977 eBa kemu til fullrar framkvemdar strax. Petta leiddi einnig m. a. til bess, a
afurdir, svo sem fredfiskflok og fryst reekja, sem voru samkvemt EFTA-samningnum
tollfrjalsar i Bretlandi og Danmoérku a8ur en pau gengu i bandalagis, urdu toll-



frjalsar 4 ny. Hefur nu verid gengis fra malinu 4 bessum grundvelli og komu akvaedi
békunar nr. 6 til framkvamda hinn 1. juli s. L

Med hlidsjon af pvi, ad Hafréttarradstefna Sameinudu pjé6B8anna hefur enn eigi
loki8 storfum, taldi rikisstjornin rétt a8 gera samkomulag vi® rikisstjérn Bretlands
4 ofangreindum grundvelli, og fer hér me6 fram 4 stadfestingu Alpingis.

Fylgiskjal.

Ordsending utanrikisradherra fslands til
utanrikisradherra Bretlands.

Oslo, 1. juni 1976.

Heestvirti utanrikisraSherra.

Eg leyfi mér ad visa til vidreeSna milli
rikisstjorna okkar varSandi samkomu-
lag um fiskveiSar innan 200 milna fisk-
veidilogs6gunnar, sem kvedid er 4 um i
hinni islensku reglugerd fra 15. juli 1975.
A grundvelli bessara vidredna leyfi ég
mér ad stafesta eftirfarandi fyrirkomu-
lag, sem samkomulag hefur nadst um:

1. Rikisstjorn Bretlands Abyrgist, a8
fiskveiar breta a ofangreindu svedi
verdi takmarkasar vi8 24 togara ad med-
altali 4 dag, misa8 vi§ veiSidaga, svo
sem lyst er { hjalag®ri greinargerd. sbr.
Fylgiskjal 1.

2. Innan bpeirra takmarka, sem getid
eri1.gr.,, munu adeins peir togarar stunda
veidar, sem eru a4 skra skv. Fylgiskjali
IT og bvggist 4 skra beirri, sem gerd var
vegna bradabirgSasamkomulagsins fra
13. névember 1973.

3. a) Rikisstjérn Bretlands Abyrgist,
a8 breskir togarar virdi friSunarsvaedi
bau, sem greind eru i bradabirgSasam-
komulaginu, eins og beim hefur verid
breytt af islenskum stjérnvoldum eftir
ad pal samkomulag féll 1ir gildi &4 beim
timum, sem um er ad refa.

Note from the Foreign Minister of
Iceland to the Foreign Secretary of the
United Kingdom.

Oslo, 1 June 1976.

Your Excellency,

I have the honour to refer to the dis-
cussion which have taken place between
our two Governments about the arrange-
ments for fishing in the Fisheries Zone
of 200 nautical miles declared by the Ice-
landic Regulations of 15 July, 1975. Upon
the basis of these discussions, I have the
honour to confirm the following arrange-
ments on which agreement has been
reached:-

1. The Government of the United King-
dom will ensure that the British fishing
effort in the waters referred to above
will be limited to an average of 24 traw-
lers a day, defined in terms of trawler
days per month as in the Memorandum at
Annex 1.

2. Within the limits referred to in para-
graph 1 above, fishing will only be con-
ducted by trawlers whose names appear
on the list in Annex II, which is derived
from the list established for the purposes
of the Interim Agreement of 13 November
1973.

3. a) The Government of the United
Kingdom will ensure that the conserva-
tion areas of the Interim Agreement, as
amended by the Icelandic authorities after
the expiry of that Agreement, will be re-
spected by British trawlers during the
periods provided for.



b) Rikisstjéorn Bretlands Abyrgist, ad
breskir togarar stundi ekki veiBar neer
en 20 sjémilur fra grunnlinum fslands
og ekki nzr en 30 sjémilur fra grunn-
linum 4 peim svedum, sem nefnd eru i
lisum 3 (I) og 3 (II) i bradabirgdasam-
komulaginu.

¢) Svedi pau, sem nefnd eru i staf-
lidum (a) og (b) a¥ ofan, eru nanar
skyrgreind 1 Fylgiskjali III.

4. 1 pvi skyni ad vernda svadi bar
sem mikid er af ungfiski eda hrygningar-
fiski 4 hafsveSinu umhverfis fsland
abyrgist rikisstjérn Bretlands, ad breskir
togarar stundi ekki peer veiSar, sem fs-
lenskum skipum eru banna8ar af par til
berum stjérnvéldum. Slikar radstafanir,
sem skulu byggdar 4 hlutlegum og vis-
indalegum sjénarmidum og ekki fela i
sér mismunun § reynd efa ad 16gum,
munu tilkynntar rikisstjérn Bretlands.

5. Til frekari verndar fiskistofna um-
hverfis fsland mun rikisstjérn Bretlands
Abyrgjast al bresk skip fari eftir akvaes-
um, sem greind eru i Fylgiskjali IV.

6. Rikisstjérn Bretlands Aabyrgist, ad
stadsetning breskra skipa, er veibdar
stunda samkvaemt AkvaeSum samkomu-
lags bessa og aflamagn beirra verdi til-
kynnt islenskum stjérnvéldum me8 peim
heetti, sem kvedil er 4 um { greinargerd
beirri, sem visa® er til i 1. gr.

7. Sé skip stadid a¥ veidum i baga
vi§ samkomulagi8, geta hlutaSeigandi is-
lensk yfirvold sto8vad bad og rannsakad
malsatvik og ef grunur leikur 4 um brot
kvatt til ba8 alstodarskip breskt, sem
nzest er. Togari, sem rofid hefur sam-
komulagi8, verBur strikadur ut af list-
anum.

b) The Government of the United
Kingdom will ensure that British trawlers
will not fish closer than 20 miles from
the Icelandic coastal baselines and will not
fish closer than 80 miles from the Ice-
landic coastal baselines within the sectors
defined in paragraphs 3(I) and 3(II) of
the Interim Agreement.

¢) The areas referred to in paragraphs
a) and b) above are more precisely de-
fined in the schedule at Annex IIIL

4. In order to protect concentrations of
young and spawning fish within the sea
around Iceland, the Government of the
United Kingdom will ensure that British
trawlers will abstain from such fishing
operations in such areas and during such
periods as will be prohibited for Icelandic
fishing vessels by the competent Icelandic
authorities. Such measures which will be
based on objective and scientific criteria
and which will not diseriminate in fact or
in law, will be duly notified to the Govern-
ment of the United Kingdom.

5. As a further contribution to the con-
servation of the fish stocks around Ice-
land, the Government of the United King-
dom will ensure that British trawlers will
comply with the measures listed in Annex
Iv.

6. The Government of the United King-
dom will ensure that the position of Brit-
ish trawlers fishing in accordance with
the provision of this Agreement, and the
progress of their catch, will be notified
to the Icelandic authorities as specified in
the Memorandum referred to in paragraph
1.

7. Should a vessel be discovered fishing
contrary to the terms of the agreement,
the appropriate Icelandic authorities shall
have the right to stop it and investigate
and if an infringement is suspected to
summon the nearest British support ves-
sel. Any trawler found to have violated
the terms of the Agreement will be cross-
ed off the list,



8. Rikisstjérn Bretlands mun tafarlaust
leggja til vis Efnahagsbandalag Evrépu,
ad svo fljott sem naudsynlegar radstaf-
anir hafa veri8 ger8ar, muni Akvadi bok-
unar nr. 6 vi§ samning milli {slands og
Efnahagsbandalags Evrépu fra 22. juli
1972 taka gildi. Hin mun einnig beita
sér fyrir bvi, ad tollalekkanir, sem kvesis
er 4 um { peirri békun, verdi framkvaemd-
ar me§ beim heetti, sem ordid hefdi, ef
bokunin hef8i verid i gildi sidan 1973.

9. Ekkert Akvaedi samnings pessa skal
talis hafa ahrif 4 innbyrdis afmérkun
16gsogu milli landa adilanna.

10. Samningur pessi skal gilda i 6 man-
udi fra gildist6ku. Eftir a8 samningurinn
fellur r gildi, munu bresk skip adeins
stunda veiar 4 pvi svaedi, sem greint er
i hinni islensku reglugerd fra 15. jul
1975, i samreemi vi8 bad, sem sampykkt
kann a8 verda af fslands halfu.

Ef bér erud sammaéla ofangreindu, leyfi
ég mér ad leggja til, ad bessi ordsending
og stadfesting y8ar sko8ist sem samkomu-
lag milli rikisstjérna okkar, er gangi i
gildi vi® dagsetningu svarbréfs ydar.

Eg leyfi mér ad votta ydur sérstaka
virdingu mina.

Einar Agistsson.

UtanrikisraSherra Bretlands,
hr. Anthony Crosland.

8. The Government of the United King-
dom will forthwith invite the European
Economic Community to apply, as soon
as the necessary arrangements can be
made, the provisions of Protocol No. 6
to the Agreement of 22 July, 1972, between
the Government of Iceland and the Com-
munity.

They will also use their best endeavours
to ensure that the tariff concessions pro-
vided for in that Protocol will be applied
at the level which they would have reach-
ed had it been in force since 1973.

9. Nothing in this Agreement shall be
considered to prejudice the views of the
Parties with regard to the mutual limit-
ation of their areas of jurisdiction.

10. This Agreement shall have a dura-
tion of 6 months from the date of its entry
into force. After its expiry, British vessels
will fish within the waters defined in the
Icelandic Regulations of 15 July, 1975,
only to the extent provided for in arrange-
ments agreed with the Government of Ice-
land.

Subject to confirmation of these ar-
rangements by Your Excellency, I have the
honour to propose that this Note together
with Your reply to that effect shall con-
stitute an Agreement between the two
Governments which shall enter into force
on the date of Your reply.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Exellency the assurance of
my highest consideration.

Einar Agustsson.

His Excellency
Mr. Anthony Crosland
Foreign Secretary of the United Kingdom.



Svar utanrikisraSherra Bretlands til
utanrikisradherra Islands.

Oslo, 1. juni 1976.

Heestvirti utanrikisraSherra.

Eg leyfi mér ad viSurkenna méttéku
ordsendingar yd¥ar, dagsettri i dag, 4samt
medfylgjandi fjérum fylgiskjélum, sem
er svohlj68andi:

[Samhljésa textanum hér ad ofan.]

Eg leyfi mér ab stadfesta petta fyrir-
komulag og fellst bvi 4 or&sendingu ydar
og svar betta sko8ist sem samkomulag
milli rikisstjorna landanna er gangi i
gildi i dag.

Eg leyfi mér ad votta ydur, herra ras-
herra, sérstaka virSingu mina.

Anthony Crosland.

Hr. utanrikisrdherra
Einar Agustsson.

PFylgiskjal 1.

Fyrirkomulag um takmarkanir

»

4 sokn breskra veidiskipa.

1. A8eins bau veiSiskip, sem eru 4
hinum sampykkta lista, mega veifa a
beim svedum, sem samningurinn ner til.

2. Til bpess a8 takmarka sékn breskra
veidiskipa og jafnframt ad forBast of
mikinn fjélda togara 4 miSunum sam-
timis e8a of faa, er tala veiBiskipa 4 mis-
unum takmorkud vis me8altalid 24, talis
i togdogum 4 manadargrundvelli med
takmérkudum fravikum fra medaltalinu.

3. T peim tilgangi ad tryggja fram-
kveemd  framangreindra takmarkana,
mun breska rikisstjornin gera eftirfar-
andi radstafanir:

a) 2 eftirlitsskip munu vera stadsett
A miSunum.

b) Utgerdaradilar munu tilkynna
breska sjavarutvegsraduneytinu, sem til-

Reply from the Foreign Secretary of the
United Kingdom to the Foreign Minister
of Iceland.

Oslo, June 1, 1976.

Your Excellency.

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of Your Excellency‘s Note of today's
date together with the four Annexes there-
to, which reads as follows:-

[Same text as above.]

I have the honour to confirm these ar-
rangements and accordingly agree that
Your Excellency‘s Note together with this
reply constitute an Agreement between the
two Governments which shall enter into
force on today‘s date.

T have the honour to be, with the highest
consideration and respect, Your Excel-
lency‘s obedient servant.

Anthony Crosland.

His Excellency Mr. Einar Agistsson
Minister for Foreign Affairs of Iceland.

Annex 1

Arrangements for limitation of UK fishing
effort.

1. Only those UK vessels on the agreed
list will fish the waters to which this
agreement relates.

2. In order to limit the fishing effort of
UK vessels but avoid excessive numbers
of trawlers on the grounds at anv one
time and unduly low numbers at others,
the number of vessels fishing those waters
will be restricted to an average of 24 ex-
pressed in trawler days per month with a
measure of flexibility around this average.

3. For purposes of applying this limit-
ation, the UK will provide that:

a) There will be 2 civilian control
ships stationed in those waters.

b) The trawler operators will inform
the UK Ministry of Agriculture, Fisheries



kynnir siSan eftirlitsskipum néfn beirra
skipa er sigla 4 mi8in og brottfarardag.

c¢) Sérhvert skip, sem fer yfir 61°
nor8leegrar breiddar, mun tilkynna eftir-
litsskipum ba®.

d) ASur en veisar hefjast, pegar
komi®& er 4 mi&in, skal sérhvert skip lata
skrasetja hja eftirlitsskipum hvenzer bad
hyggst hefja veiSar og mun bal elkki
byrja veiSar fyrr en eftirlitsskipid hefur
stalfest skrasetninguna.

4. Eftirlitsskipi§ mun skrasetja tvisvar
sinnum 4 dag sta@setningu skipanna &
mi§unum,

5. Eftirlitsskipi§ skal halda samfellda
skra fyrir hvert skip, sem er skrasett,
er synir fjolda togdaga bess.

6. Pegar skip hattir veiSum a4 midun-
um skal sérhvert skip tilkynna eftirlits-
skipum hvenzer pad heettir veiSum. Verd-
ur bad bpa afskrad.

7. Breska sjavarttvegsraSuneyti§ mun
fryggja al® so6kn breskra fiskiskipa sé
stjorna® i samrzemi vi§ petta fyrirkomu-
lag. Enn fremur mun raduneytid til-
kvnna viSkomandi islenskum yfirvold-
um vikulega heildarafla til bess dags,
sundurlifad eftir tegundum, sem veiddur
er af peim skipum, sem veifa samkvaemt
pessu samkomulagi.

8. Breska sjavarutvegsraduneyti§ mun
gefa eftirlitsskipum fyrirmezeli um ad til-
kynna viSeigandi islenskum yfirvoldum
og breskum utger8aradilum um hadegi
sérhvern dag sta8setningu sérhvers skips
norSan 61° nor8legrar breiddargradu
par sem sérstaklega eru tilgreind pau
skip, sem hafa fari§ yfir nefnda breidd-
argradu, en ekki skrasett vi§ veifar (sbr.
3. ¢ ad framan). Enn fremur pau skip,
sem eru skra$ vi§ veiSar (sbr. 3. d ad
framan) og bau, sem hafa veri§ afskrad
(sbr. 6. a8 framan). Pa skal einnig til-
greindur veifidagafj6éldi a peim tima hja
hverju einstoku veiSiskipi, sem skra® er
vi8 veibar.

and Food, for onward transmission to the
control ships of the names of vessels
sailing on any dato to the waters.

¢) Every vessel on passing latitute
61°N will report the fact to a control ship.

d) Before starting to fish on arrival
at the fishing grounds, every vessel will
register the proposed time of starting with
the control ship, and will not fish until
the registration has been accepted by the
control ship.

4. The control ship will record twice
duaily the positions of vessels in the waters.

5. The control ship will maintain a run-
ning record in respect of each vessel regi-
stered to show the numer of trawler days
attributable to it.

6. On ceasing fishing in the walers,
every vessel will inform the support ship
the time on which it ceased fishing. Tt will
then be de-registered.

7. The UK Ministry of Agriculture,
Fisheries and Food will ensure that UK
fishing effort is regulated in accordance
with this agreement, and in addition will
report each week to the appropriate Ice-
landic authority the cumulative total to
date of the tonnage of fish according to
species caught in the waters by vessels
operating under this agreement.

8. The UK Ministry of Agriculture. Fish-
eries and Food will instruct the control
ships to report each day at noon to the
appropriate Icelandic authority and UK
trawler operator the location of each ves-
sel north of 61°N, identifying separately
those that have crossed 61°N but not yet
registered as fishing (para 3c above),
those that have registered as fishing (para
3d above) and those that have de-regi-
stered (para 6 above), and the number
of trawler days attributable as at that
date to each vessel currently registered
as fishing.



9. Ef viSkomandi opinber islenskur
adili telur a¥ brotid hafi verid ut fra
pessum reglum um takmérkun & veidi-
s6kn vegna fiskiskips, sem ekki fellur
undir skrasetningu pess fyrirkomulags,
sem hér um ra=edir, skal hann hafa sam-
band vid bal breskt eftirlitsskip, sem
nest er, til bess ad gengid verdi ur
skugga um stadreyndir malsins. Sérhvert
skip, sem brytur 1t fra pessum reglum,
mun fa til fradrattar fr4 peim veididog-
um tvéfaldan bann tima, sem ligid hefur
fra pvi ad bad sigldi yfir 61° N. br. til
bess tima er atviki var stadreynt.

Skilgreiningar:

10. Veisidagur telst vera 24 kist., er
hefst pegar viturkennd skraning hefur
att sér stad, (sbr. 3. d. ad framan) pé med
beim fravikum, er greinir i 13. 1id hér
A eftir.

11. Veididagar 4 manudi er dagafjoldi
manadarins margfaldad med 24 had 15%
fraviki 4 hvorn veg sem er 4 manudi, en
med peim fyrirvara ad pegar 159 er nab,
verdi 1 naesta manudi 4 eftir gerdar rad-
stafanir til ad leidrétta mismuninn.
Enn fremur er fyrirvari um ad fjoldi
veididaga 4 samningstimabilinu skuli
ekki fara fram tur dagafjolda timabilsins
margfaldad med 24 og ad togarafj6ldi a
veidum skuli ekki fara neinn dag yfir 29.

12. Veididagar hvers skips teljast vera
fra skrasetningartima til afskriningar-
tima (sbr. 6. 1i8, en sérhvert brot tr sis-
asta sdlarhring (24 kist.) fyrir afskran-
ingu telst sem heill dagur.

13. { peim tilvikum, sem skipstjéri get-
ur gefi§ fullnaegjandi skyringar til eftir-
litsskips um ad hann hafi ekki getad
stunda8 veidar af astefum, sem eru hon-
um 4vidradanlegar, svo sem vegna alvar-
legrar tzknilegrar bilunar, alvarlegra
sjukratilfella, slysa o. b. h. skal leifrétt-
ing gerd 4 veididogum, 1 samradi vid is-
lensk yfirvold.

9. If an official of the appropriate Ice-
landic authorities holds that an infringe-
ment of these arrangements for limitation
of fishing efforts has occurred by reason
of fishing by a vessel not registered under
the arrangements, he shall summon the
nearest UK control ship in order to esta-
blish the facts. Any vessel found to have
infringed the arrangements in this re-
spect will have counted against it, as at-
tributable trawler days, twice the period
which has elapsed between the time of its
crossing 61°N to the time of the incident.

Definitions:

10. A trawler day is a period of 24 hours
commencing from the time of acceptance
of registration (para 3d) subject to the
exceptions mentioned in para 13.

11. The number of trawler days per
month will be the number of days in that
month multiplied by 24 subject to the
measure of flexibility provided by a tole-
rance each way of 15% per month, but
with the provisos that if in any month
the 15% tolerance applies action will be
taken in the following month to redress
the balance, that the total number of
trawler days over the whole term of the
Agreement shall not exceed the number of
days in that term multiplied by 24 and
that the number of vessels fishing shall
not exceed 29 in any day.

12. The trawler days attributable to a
vessel will be counted as from the time
of registration to the time of de-registra-
tion (para 6) but any part of a 24 hour
period immediately preceding de-registra-
tion will count as 1 day.

13. In any case where the skipper satis-
fies the control ship that his vessel is un-
able to fish for reasons beyond his control
such as serious mechanical breakdown,
medical emergency or the like allowance
will be made in consultation with the Ice-
landic authorities for purposes of calcu-
lating the tally of trawler days.



14. Eftir skrasetningu skal siglingatimi

vi§ ttreikninga 4 veididogum.

Fylgiskjal II.

Skra yfir bresku togarana. —
Heiti

Name of vessel

Admiral Nelson .......cccciiiiiiniennnns
Aldershot ..........cceiiiieiinnenennn.
Arctic Vandal .............coiviiinnn...
Arlanda  ....... ... il i iii it
Barnsley ......viiiiiiiiiii i,
Belgaum .......cciviiiiiiiieinenennnn.
Ben Lui ........ ... ittt
Blackburn Rovers ..........ccoivvnuun..
Boston Attacker ............ccc0eiea...
Boston Beverley ........................
Boston Blenheim .......................
Boston Comanche ......................
Boston Crusader .................ccn....
Boston Explorer ..............c.ccoven...
Boston Kestrel ............ceveviuennn..
Boston Marauder ............ .00,
Boston Phantom ...............c....u....
Brucella ......... 0ttt
Carlisle ..ottt i,
Crystal Palace ..........................
C.S. Forester ........cciviiiinenennnnn
Ela Hewett ...........ciiiiiiiiiian..
Fyldea .......cc. i iiiiiiiininninnan.
Gavina .....i.iiii i i
Glen Carron ............cciiievinnnn..
Glen Urquhart ................cccovvn.n.
Grampian Monarch ....................
Gillingham ............ ... il
Huddersfield Town .....................
Hammond Innes .............c.o0nvennn.
Irvana . ...ovieiiii it
Idena ........cciiriiiiii ittt
Jacinta .........o i e e
Kennedy .........ccciiiiiiiiinnnnnnanns
Locarno .........cciviniiiiiininann,
Lord Jellicoe .......ccviveinvvinninannn.
Luceda ....ovivrtnnten it
Luneda ....oviiriiii i e

Norina .vvvveirt ittt ireneanenns
Northern Gift ....... oo,
Northern Reward ............. .. ...,

14. Periods of steaming or other stop-
eSa Onnur stodvun veida, sem ekki er page of fishing for reasons other than in
tilgreind i 13. 1i5, vera tekin til greina para 13, once a vessel has registered, will

List of British trawlers.

Lengd i fetum
Registered length
in feet

115.9
139.7
166.5
139.8
139.9
165.4
145.6
139.9
139.5
140.5
140.5
179.8
138.8
139.7
142

139.5
142

175.1
139.9
139.9
169.7
164

151.3
137.1
106.4
106.4
132.3
137.3
139.9
175.9
137.1
128.7
151.3
138.8
134.2
166.5
149.2
137.1
139.8
128.7
166.5
166.5

Steerd
Gross registered
tonnage

300
427
594
431
441
577
469
439
444
517
517
699
402
425
431
444
431
678
441
441
768
567
582
532
299
299
480
427
439
897
533
387
599
426
324
594
405
532
439
387
576
576

count in calculating trawler days.

Annex II.



Heiti Lengd i fetum Steerd
Registered length Gross registered

Name of vessel in feet tonnage
Notts Forest ............ccciiiiiiinnnn. 137.3 441
Port Vale ..., 138.8 427
Prince Philip .......................... 139.7 442
Real Madrid ..............ccivivinnn. 139.9 441
Robert Hewett ..............cciiiinen. 164 567
Ross Kandahar .................ccv.... 163 507
Ross Kashmir ..............civiiinenn.. 162,7 469
Ross Kelly ...........cooiiiiiiiiiies, 162.7 449
RossKelvin .........cciiviiiinvnnnnnnnn. 162.7 468
Ross Khartoum ................cc0.u.n. 163 507
Ross Kipling ................cviiiinnt. 162.7 489
Ross Resolution ........................ 172.6 564
St Gerontius ........... ... 173.6 659
StGiles ... e, 178.8 658
SPUIS ottt ieititieieitiinrieieenenenns 139.9 439
Arctic Rebel ............ . ... 165 606
Vianova .....oiieiiiiiiiiiiiiiiiiine.. 165 559
VOoleSuS . oiiiiiiiiii it i i 165.3 577
William Wilberforee .................... 179.9 698
Wyre Conqueror .............c.ceceene. 138.8 398
Wyre Defence .......cccoiiiiiinnnnnn. 132 338
Wyre Gleander ........................ 155.3 498
Wyre Revenge .........ccceviinvevenn. 132 338
Wyre Vanguard ........................ 132 338
Zonia ... .. e 139.8 440
Arctic Corsair ........... ... i, 191.7 764
Benella .........c.ciiiiiiiiiniiinnennn.. 189.8 785
Boston Boeing ............. ... ... ... 185 752
Boston Concord .................cc..... 196.1 758
Falstaff ......... ..., 194 896
Joseph Conrad ...............ccccuun. 190.7 740
Kingston Amber ...................... 193.5 785
Kingston Beryl ............... ... ..., 180.3 691
Kingston Pearl ........................ 180.3 691
Loch Eriboll .............cciiiiininn. 180.8 734
Portia ......oviiiiii ittt 195.8 883
Primella ........coitiiitiviiiiiiinennn, 189.8 789
Prince Charles .....................c.... 180.1 691
Ross Altair ...........cciiiiiinvinnnn. 180.3 677
Ross Canaveral ................ccc..... 186 805
RossLeonis .........cceiviiiivnennnnn.. 189.7 775
Ross Otranto  .............covvvvninnn.. 198.1 822
Ross Ramillies ........................ 183.3 673
Ross Renown ..................ccu.n.. 188.1 790
Ross Revenge ...............ccovvinn... 221.8 987
Ross Rodney ..........c.cciiiieinn... 185.5 751
Ross Sirius  ........cvvviiniiinnnnnnnn.. 160.2 677
Ross Trafalgar ........................ 189.5 787
Somerset Maugham .................... 189.7 789
Vivaria ..vveiiiiieiniiin it 189.7 744
Westella .....covvviiniiiiiiiini. 189.7 779

Total 93 vessels.



Fylgiskjal IIL

I Breskir togarar munu ekki stunda
veiSar a eftirt6ldum friSunarsvaedum:

1) Fyrir Nordvesturlandi & svasi, sem
afmarkast af linu milli eftirtalinna
stada:

a) 66° 57.0 n.br,,
b) 67° 01.0 n.br.,
¢) 67° 20.5 n.br,,
d) 67° 17.0n.br.,

23° 21.0 vlg.,
22° 115 v.lg.,
22° 31.5 v.1g,,
23° 51.0 v.1g.,

2) Fyrir Nordausturlandi a svaedi, sem
afmarkast af linu, sem dregin er 70
sjomilur utan vi§ grunnlinu austan
16° 11’8 vestlaegrar lengdar og nordan
66° 22’7 nordlaegrar breiddar.

3) Fyrir Sudausturlandi a svaebi, sem af-
markast af linum milli eftirtalinna
stada:

a) 64° 05.5 n.br,,
b) 63° 49.5 n.br.,
¢) 63° 450 n.br.,
d) 64° 01.0 n.br.,

13° 460 v.lg.,
13° 39.0 v.lg.,
14° 00.0 v.1g.,
14° 07.0 v.lg,,

4) Fyrir Vesturlandi 4 svadi, sem af-
markast af linum milli eftirtalinna
svaela:

a) 65°25.0 n.br., 26°45.0v.lg,
b) 65°25.0 n.br,, 27° 00.0 v.lg.,
¢) 64° 40.0 n.br.,, 27°00.0v.lg.,
d) 64° 40.0 n.br., 27° 15.0 v.lg.

II Breskir togarar munu ekki stunda

veifar & eftirt6ldum svaeSum:

1) Fyrir Vestfjérdum a svaedi, sem af-
markast af linu, sem dregin er 30 sj6-
milur utan vi§ grunnlinu nordan 65°
30’ nordlegrar breiddar og vestan
22° 24’ vestlaegrar lengdar.

2) Fyrir AustfjorSum & sveedi, sem af-
markast af linu, sem dregin er 30 sjo-
milur utan vi§ grunnlinu nordan 64°
44’5 nordlegrar breiddar og sunnan
linu, sem dregin er 045° fra Bjarnarey
(65° 47’1 n.br. 14° 182 v.lg.).

3) Fyrir Nor8urlandi a sva8i, sem af-
markast af linu sem dregin er 20 sjo-
milur utan vi8§ linu milli grunnlinu-
staBa 1 og 3 (Horn og Siglunes).

Annex I

I British trawlers will not fish in the
following conservation areas:

1) In the North West an area defined
by a line joining the following points:

a) 66°57.0N 23°21.0W
b) 67°01.0N 22°115W
c) 67°205N 22°315W
d) 67° 170N 23°51.0W

2) In the North East an area bounded by
a line drawn 70 nautical miles outside
baselines east of 16° 11.8 W and north
of 66° 22.7 N.

3) In the South East an area bounded by
a line joining the following points:

a) 64° 055N 13°46.0 W
b) 63°4956N 13°39.0W
c) 63°45.0N 14°00.0 W
d) 64° 010N 14°07.0W

4) In the West an area bounded by a line
joining the following points:

aj 65° 260N
b) 656° 250N
c) 64° 40.0N
d) 64°400N

26°45.0W
27° 00.0 W
27° 00.0 W
27° 150 W

II British trawlers will not fish in
reserved areas as follows:

1) Off the West Coast in an area boun-
ded by a line drawn 30 nautical miles
outside baselines, north of 65° 30’ N
and west of 22° 24’ W.

2) Off the East Coast in an area bounded
by a line drawn 30 nautical miles
outside baselines north of 64° 44’4 N
and south of a line drawn 045° from
Bjarnarey (65° 47’1 N 14° 182 W).

3) Off the North Coast in an area bound-
ed by a line drawn 20 nautical miles
outside a line between base point 1
and 3 (Horn and Siglunes).



Fylgiskjal 1IV.

Fridunarraodstafanir:

Lagmarkslengd & fiski og moskvasterd.

a) Breskir togarar, sem veidar stunda
4 svedi bvi er samningurinn tekur til,
munu taka fullt tillit til hlutadeigandi
akveda, sem gilda fyrir islensk veibi-
skip og tilkynnt hafa verid rikisstjéorn
Bretlands vardandi lagmarkslengd & fiski
sem veida ma og hir$a og

b) breskir togarar, sem veidar stunda
a svedi bvi er samningurinn tekur til,
munu ekki nota minni méskvasterd en
130 mm og mega aleins nota poélska
kledningu.

Ordsending utanrikisri®herra Bretlands

til utanrikisraSherra islands vegna gildis-

téku békunar 6 vid samning Islands vid
Efnahagsbandalag Evrépu.

Oslé 1. juni 1976.

Heestvirti utanrikisraSherra.

g leyfi mér ad visa til samningsins,
sem gerdur var i dag um fiskveidar Breta
4 hafinu umhverfis Island og i sambandi
vid 8. grein hans, a8 taka fram eftirfar-
andi fyrir hond rikisstjérnar Bretlands.

Rikisstjorn Bretlands mun fara pess &
leit vi§ Efnahagsbandalag Evropu, a8 pad
hefji samningavidredur vi§ Island svo
fljott sem verSa mA um samkomulag til
lengri tima um gagnkveem fiskveidirétt-
indi. Ef ekki reynist mogulegt ad gera
slikt samkomulag innan 6 manada gildis-
tima bessa samnings milli Bretlands og
fslands mun rikisstjérn Bretlands fara
pess a leit vis Efnahagsbandalag Evropu,
ad pad geri bradabirgbasamkomulag um
a8 bresk skip geti haldis afram veidum a
pvi magni, sem um semst vid rikisstjérn
Islands.

Rikisstjérn Bretlands mun pegar i stad
fara pess 4 leit vi§ Efnahagsbandalag
Evrépu, a8 akvaedi Békunar nr. 6 taki
gildi svo fljott sem naudsynlegar radstaf-
anir hafa veri8 ger8ar. Er ba8 von bresku
rikisstjérnarinnar, ad Aakvaedin versi
framkvemd framvegis. En vegna edlis nii-
verandi fyrirkomulags, mun rikisstjérn

Annex IV.

Conservation Measures:

Fish Sizes and Mesh Sizes.

a) British trawlers operating in the
waters referred to in the Agreement will
take full account of the relevant provi-
sions of the regulations for Icelandic
fishermen, duly notified to the Govern-
ment of the United Kingdom, relating to
the size of fish which may be fished for
or retained on board; and

b) British trawlers operating in the
waters referred to in the Agreement will
not use nets with meshes smaller than
130 millimetres in size and will use only
the Polish type of topside chafer.

Note from the Foreign Secretary of the
United Kingdom to the Foreign Minister
of Iceland concerning Protocol 6.

Oslo, June 1, 1976,

Your Excellency.

I have the honour to refer to the Agree-
ment of today’s date on British fishing in
the waters around Iceland and, in con-
nection with paragraph 8 thereof, to state
the following on behalf of the Govern-
ment of the United Kingdom.

The United Kingdom Government will
invite the European Economic Community
to undertake negotiations with Iceland as
soon as possible with a view to redching
a long term reciprocal fisheries agree-
ment. If it is not possible for such an
agreement to be concluded before the end
of the 6 months period of the present
Agreement between the United Kingdom
and Iceland, the United Kingdom will in-
vite the Community to make a bridging
agreement under which British vessels
would continue to fish at levels agreed
with the Icelandic Government.

The United Kingdom Government will
forthwith invite the European Economic
Community to apply the provisions of
Protocol No. 6 as soon as the necessary
arrangements can be made. They hope
that these can be applied indefinitely. But,
given the nature of the present arrange-
ment and the terms of Protocol No. 6, the



Bretlands radleggja Efnahagsbandalagi
Evropu a8 akvaedin skuli ekki vera i fram-
kveemd fram yfir gildistoku pessa samn-
ings, nema viSunandi fyrirkomulag verdi
akvedid fyrir lengri tima eda bar til sam-
komulag til langs tima ver8ur gert milli
Efnahagsbandalagsins og Islands.

Eg leyfi mér a8 votta ydur, herra ras-
herra, sérstaka virdingu mina.

Anthony Crosland

Hr. utanrikisraSherra
Einar Agustsson.

Svar utanrikisradherra Islands til utan-
rikisrdGherra Bretlands vegna gildis-
toku békunar 6.

Heestvirti utanrikisra8herra.
Eg hef mottekid bréf ydar dagsett i
dag, sem er svohljéandi:

[Samhlj6da textanum hér ad ofan.]

Pad er Alit islensku rikisstjérnarinnar
ad med samningi beim milli Islands og
Stéra-Bretlands, er undirritabur hefur
verid i dag, 68list békun nr. 6 vi§ samn-
ing Islands vid Efnahagsbandalag Evrépu
endanlegt gildi.

Rikisstjérn Islands Alitur, ad s sé
einnig skoSun Efnahagsbandalagsins.

Oslo, 1. juni 1976.
Einar Agtstsson,

Hr. utanrikisraSherra
Anthony Crosland.

United Kingdom Government will advise
the Community that the Protocol should
not be applied beyond the duration of the
present Agreement between the United
Kingdom and Iceland unless satisfactory
arrangements can be made for the period
following it or pending the entry into
force of a long term agreement covering
fishery questions between the EEC and
Iceland.

I have the honour to be, with the highest
consideration and respect Your Excel-
lency’s obedient servant.

Anthony Crosland.
His Excellency Mr. Einar Agustsson
Minister for Foreign Affairs
of Iceland.

Reply from the Foreign Minister of Ice-
land to the Foreign Secretary of the
United Kingdom concerning
Protocol 6.

Oslo, 1, June, 1976.
Excellency,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of Yours Execellency’s Note of to-
day’s date which reads as follows:

[Same text as above]

It is the view of the Government of
Iceland that with the agreement between
Iceland and the United Kingdom, signed
to-day, the provisions of Protocol no. 6
to the Agreement between Iceland and
the European Economic Community will
be definitively applied.

The Government of Iceland under-
stands that this is also the view of the
Community.

Einar Agtstsson.

His Excellency
Mr. Anthony Crosland
Foreign Secretary of the United Kingdom.
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